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A LEASE OF A PALM GROVE IN DUPLICATE

P.Prag. III 245 is a lease of a third part of a palm grove situated in the Arsinoite village of Aphrodites
Berenikes Polis. It was thought to survive in two fragments, but these are two copies of the same document.
Their overlap helps with the reconstruction and reading of several damaged or otherwise difficult passages
that obscure the text of the first edition. Closer study of the plates (Tavv. XLIV-XLV; digital images at
http://www.psi-online.it/documents/pprag;3;245) has led to further textual gains, so that a new edition is
presented below. A few problems remain; the state of preservation of the papyrus and the very fast hand-
writing pose some formidable challenges.

Both copies were written by the same hand, the second on a sheet slightly wider than the first. Copy A
is complete at the top and broken below; the opposite applies to B. Copy B corresponds to A.12ff., and
contains three further lines not extant in A. B lacks a subscription and date, as often in copies; whether
these elements were present in A, we cannot tell. Arsinoite leases surviving in two copies are listed in
P.Col. X 284 introd.; see further B. Nielsen, ZPE 129 (2000) 187-214. P.Stras. V 336a-b (212) is the only
other known lease of a palm grove written in duplicate.

Besides the trees, the lease includes didyetAo, uncultivated areas around them that the lessee would
sow. The only other leases attesting this term concern vineyards and olive groves (see below, A.8 n.), but
leases including the grounds around the trees are common; cf. those with €daen, such as P.Soter. 4 (87),
P.Heid. IV 329 (105/61), and probably BGU XV 2484 (117-61) and P.Hamb. IV 269 (3" ¢.), or those whose
object is a @owvikmv vroctelpduevoc, a ‘palm grove sown beneath’, viz. POxf. 13 (1542), P.Stras. VI 571
(175), P.Corn. 11 (20423), and SPP XX 21 (215). For a list of leases of palm groves from Roman Fayum, see
ZPE 208 (2018) 1767 (it misses this text).

The duration of the lease is four years, counted from the ‘current fifth’ year of Antoninus Pius, which
began on 29 August 141. It was made while the fruits were still hanging from the palm trees, i.e. before
the harvest, which would take place in the autumn, mainly in September—October; see M. Schnebel, Die
Landwirtschaft im hellenistischen Agypten (1925) 297-8. The latest autumn date on which a lease of a
palm grove was made is 29 September; it comes from P.Stras. VI 571, in which the fruits are said to have
fallen already. Our lease then is not likely to date from later than October 141. The sowing of other crops
mentioned in it would take place in November.

My transcriptions diverge from the ed. pr. in numerous places; only some of the more significant differ-
ences will be mentioned in the notes. To facilitate comparison, I give the full text of the ed. pr. before each
transcript, in continuous lines. In the apparatus, Verschleifung is indicated as v, vv, or vvv, but the reports
are not comprehensive (e.g. the op and wv clusters are not included).#

1 The editor dated this text to ‘105/6?’ (date queried because of its somewhat uncertain attribution to the reign of Trajan)
but also noted that the lease would have been made in Pachon or Payni of year 9 (10—11 n.). The remaining summer months are
possible too, so that we may place it in May—August 106.

2 The HGV date is 154/5. The lease was written in year 18 of Antoninus Pius (= 154/5); we may narrow the date to the
early months of the year, since the fruits are described as being on the trees.

3 The HGV date is 204/5 or 233/4 (year 13 of Severus and Sons or Severus Alexander). The earlier date is preferable on
prosopographical grounds; cf. P.Yale III 137.11 n. (with BL XII 56), 74 n. The fruits were said to be about to fall in the current
year, which implies that the text should date from autumn 204.

4Tam grateful to Gabriella Messeri for helpful comments on a draft.



A Lease of a Palm Grove in Duplicate 215

Copy A

Ed.pr. ' Copomiadt Apictfoviklov [6mo] kd(unc) To. cove 2 ‘Hpoxel(Sov) pep(idoc) 3 mapa MucB[apiovoc
10]0 O¢wvoc and untpondrewe) * dvarypapopévov) n Gueddlov @plepet Mépcov Th[c émryov]fic. fod-  ° Aopon
mcBacfocBon nlopa cod [10] dndpyov cot  © mept kmpnv Agpod(itne) Bepvikny nélw Hpoxh(eidov) uepidoc 7 tpitov
uéploc powikdvoc  # cbv drayeidotc [apodpouc EE §i Scav v oct ¥ eic #n téccopa keprfode] koi cropdfc

1700 Sre(An)hubdtoc tetdptov (¥touc) [Alvimvivov

tléccopo 1 tove pev gotvik[ac and] tdv [Enucet]uévoy
Kaicopoc ' glotvikixdy kaprnd[v toc 5¢] Srofyleidalc dpovpac ' éano [tod évelctdroc [réumnto]v (Etovc) Aviovivov
Koicapoc ™ croptic @opov 100 [rovtolc 1o abt(oD) tpitov pépove kot €roc €xoctov dpy[upiov Splayudv
oy[SonxJov- ' [t]a ko [ca. 15] kal T kotd ko- 17 pov Epyla mé]vto ywpaticpove moticuove ¥ dv[afordc]
o 2 Bvtov [npoc] ue [tov MucBopiovo

2 dnuoclov ndvtov [Ovtav tpoc cg ov Copamidda 2 kol petd tov xpdvov [1ov kAfpov droddco kobopov 2 dimd

Stwpdyml[v 1 [6-7] Sidyethol 2 kol 1oV @[ca. 5lov edplov?

Bpvov kohdu(ov) dypdc[tenc delene mdene ¥’ [ca. 5] potvikoe [

..... HnTp(ondAew)
avoryp(opouévov) €’ apedd(ov) Ppepet Ilépcov Th(c) énryovijc. Pov-
5  hopou pcBocolcBolt [tlopa cod 10 vrapyov cot
Tept KOUNV Appod(itne) Bepvikny noiw tiic ‘Hpax(Aeidov) pepid(oc)
tpttov pépo(c) klowov] klai] a[drat]petov ployverkdvo(c)
cdv Sronpeidotc &povpld[v] EE A Scov Eav dct
elc € téccopa koprov[c] kot cropdc] téccapoc,
10 tovc pev potvikoc &fno] tdv énvlelié[vov]
700 drteAnAvBotoc tetdptov (€touc) [AJvtmvel[volv [Kaiclaploc tod kuptlov]
olotvicikdy koprd[v, To 8]e Srdnyeido [
ano tic 100 évectd[tolc nép[n]tov (Etovc) Avimv(ivov) Katcopoc 100 kuplov
cropaic, popov 10D mavr]oc Tod adTod Tpit(ov) Hépouvc
15 xot’ €roc Exoctov apy[uplov Sployudv dydo[h]xov-
o kol émtedéce klotocna]cpufov]c kol o koo ko
pov €py[o mavar y[mporicpo]vc moticu[ovc] drocy(tcpode)
avaPorac Stwpiymy klat mav]to Ocor [kalOnket,
cnfelpov] o Stdyerha [oic] €dv aipduon
20 v kvixov kalt Elow]t(® yJopnyd[v] crep[uora]
KoL TOV Kot €10¢ 9Opo[v amoddcw unvi]
[ABup, 1@V T]oD émicno[vdocuod dnpoctmv eopétpwv]
ovtov [rpo]c éue tlov MucBaplova, tdv 8¢ GAA®V]
dnuociov Tavtmv o[viev tpoc ce v Copamidda,]
25 kol petd tov xpovov Tlopadmco Tov povikdvo. kobopov)
amo Bpvov koAduov dypadc[temc dicne macnc,
[tovc] 8¢ gotverkoc VIO [KopTOV

2 mpoktvnpok/ 3 untp/ 4 1m 6 oc(ppos, npougpt5 1. Bepviknc 7 uep® oloyverkwve,
L. powvikdvoc 8 1. Swoyihowc 11 drevvBotoc, L L Avtwvivov 13 Lavtov/koicopvvy 12,19 L. Sidyiio
14 avvvipit 17 vmocX§ 26 xadkvv 27 1. gotvikoc

“To Sarapias daughter of Arist-, with her guardian Herakl- son of Herakl-, her relative, from
Mystharion son of Theon, (of those from the) metropolis, registered in the district of Phremei,
Persian of the descent. I wish to lease from you the third part, common and undivided, of a
palm grove that belongs to you in the village of Aphrodites Berenikes polis of the division of
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Herakleides, with uncultivated areas, of six aruras or as many as they may be, for four years,
four crops and sowings, the palm trees from the hanging palm fruits of the past fourth year of
Antoninus Caesar the lord, the uncultivated areas from the sowing of the current fifth year of
Antoninus Caesar the lord, at a total annual rent for the same third part of eighty silver drach-
mas; and I shall carry out the harvesting and all the seasonal tasks, the making of dikes, irri-
gation, ploughing, the clearing of dikes, and everything that is appropriate, sowing the uncul-
tivated areas with whatever I choose except for safflower, and providing myself with seed; and
I shall pay the annual rent in the month of Hathyr, the public transport charges falling to me,
Mystharion, and the other public charges falling to you, Sarapias; and at the end of the term I
shall surrender the palm grove free from rushes, reeds, coarse grass and all dirt, and the palm
trees bearing fruit ...’

1-2 Ed. pr. read Capomiadt Apictfoviklov [ano] ko(une) Toe  covc | ‘Hpaxdei(Sov) pep(idoc),
but everything after the first name is dubious: the origin of the lessors was not given in Arsinoite leases
of hypomnematic form, and Sarapias, being a woman (not recognized by the editor, who translated ‘Sara-
pione figlio di Arist(onico?)’ and restored [tov Copamidda] at 24 and B.13), would have appeared with
a male guardian. What was read as ko(unc) To conceals petd, and the line ends vovc. This suggests the
common phrase Letd kuplov 100 cuyyevoic, followed by the name of the relative and guardian, but it is
not easy to match the expected text with the traces. The text I have adopted, peta. (kvpiov t00) coyyevoic,
may account for the spatial distribution of the traces, but it is a compromise; I have also tried to read peto
K(vpiov) T[o]D c[v]vyevodc, but this seems less likely. Here is a clipping with the ends of lines 1 and 3:

L LR
VG‘G‘“‘*""

3 ©éwvoc  untp(omoremc). One might read Oewv oo, but then we would have a nominative instead
of a genitive, and &nd untpondrenc (cf. ed. pr.), though attested in registers, is not found in contracts or
declarations when a reference to a city district follows. The expected phrase is v &m0 THc untpondienc,
with T1@v sometimes omitted. I have wondered whether the saw-tooth writing before u might represent t@v
om0 Thic, reduced to a minimum as it is a common formulation, but the shortening would be excessive.

6 xkounv Appod(itnc) Bepvikny noAw = TM Geo 232. The case of Bepviknv was assimilated to moAwv;
1. Bepviknc. After that, Hpok(Aeldov) ueptd(oc) with ke written very quickly, or ‘Hpou(Aetdov) (ue)ptd(oc).

7 rp{tov uépo(c) K[owc‘)v] ko] 6 [&oc{]perov (p[OL]vetK&)vo( ) Cf. P.Soter. 4.4—6 (87) 10 fjuicot pé[pod]

"8 cbv Sroyeidotc. Ed. pr. restored cOv dronyeidorc [ocponp(xtc €]&, but this would leave us only with
the acreage of the uncultivated area (‘uncultivated aruras’ were restored also in 1. 12 and frB.1). dtonyetloic
is used as a substantive. There is no other instance of cbv drongetdotc, but cf. PHamb. I 71.34 (Ars.; 149)
avev dayilov (sim. 1. 19). The term is discussed in P.Panop. 14 introd. (ZPE 7 (1971) 35-6); DGE s..
didyihog, -ov, is also helpful: ‘no cultivado, baldio tomor POxy.1648.50 (I1 d.C.), dpovpor CPR 1.34.6
(I1d.C.), yfi POxy.707.23 (I1 d.C.), 3365.65 (II1 d.C.) ... * subst. 10 d. terreno baldio, PRyl.583.20 (Il a.C)),
PBerl.Leihg.31.2.24 (I1 d.C.).’” One of the passages cited requires correction. CPR 1 34.5-6 (Ars.; 217-23)
runs é?uou[(?)voc] dpovpoc mévie 1 Scfou] dav dct | oBconc SroytA(gic). ovcanc was considered a mistake
for oVcac, but this would be odd. The online image shows that the text should be revised to read []lv aic
Stéyiha, ‘in which (there are) uncultivated (areas)’; cf. POxf. 13.9 (Ars.; 154) dumeAdvoc £v oic Sidytio.

9 elc & téccapo kaprov|c] kot cropalc] téccapac. Cf. PCorn. 10.11 (119), P.Stras. VI 571.6. Other
four-year leases of palm groves are P.Corn. 11 (204?) and P.Lond. inv. 1602a, ed. ZPE 208 (2018) 173ff.

11 [AJvtwvei[vo]v [Kaic]aploc 10 kvplov]. Ed. pr. read [A]lvtovivov Kaicopoc here (as if nothing
were lost) and Avtovivov Katcapoc in 1. 13, but this would be anomalous: toD kvpiov ought to have fol-
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lowed Kaicopoc. We may squeeze 100 xvpiov in the lacuna at the end of 1. 11, with a slight rearrangement
of the text before it. There is no textual loss at the end of 1. 13, but the writing is very cramped and the scribe
uses Verschleifung; 1 juxtapose clippings of the ends of 11. 11-13 and the corresponding part from B.2:

S Lé_' A o
it L

o & p—— T L E W R R <3

S o A healkifeRT Reley y i

- ’ 37 . < 1 P e g L ' :?:' A

Spant 30 2Pha Tt | el & AL SR Y G

In 1. 13, the papyrus has ovtwv/koicapvvy, which may be represented as Avtov(ivov) Koicapoc 10d kupiov.
There are more strokes used for tovvov = 10D xvpiov in B.3, but there is little point in trying to assign them
to particular letters. Similar Verschleifung occurs in lines 1 (see n.), 11, and elsewhere.

12 0. 8]¢ Sidnyerho: [. Nothing will have followed in the break at the end of the line; cf. B.2.

13-14 &mo tiic 100 €vectd[tolc méu[r]tov (Etouc) ... cropdic. Tiic, not transcribed in the ed. pr., is
vestigial but is required by the grammar. The formulation is novel; leases (mostly) of the third century have
GO cropc ToV EVECTMTOC £TOVC.

15-16 &py[vpiov dployudv 6ydo[h kovita. This corresponds to a rent of 40 drachmas per arura (the
lease concerned one-third of 6 aruras = 2 aruras), which is not high; cf. the table in ZPE 208 (2018) 176—7.

16 k[otacro]cu[od]c. Restored from B.6. The term refers to ‘plucking’ (LSJ s.v.) and generally the
gathering of fruits from olive and palm trees. It is mentioned in three other leases of palm groves, but as
part of a series of works; cf. P.Soter. 4.27 (87), P.Stras. IV 267.18 (126—8), SB IV 7441.12 (230). The wording
of the clause is not attested elsewhere; cf. also next note.

16—17 t¢ koo korlpov €py[o. This expression has occurred only in Oxyrhynchite ‘leases of works’,
usually in vineyards and orchards: P.Oxy. XLVII 3354.36-7 (257), XIV 1631.27,29 (280), PSI XIII 1338.15
(299), PCol. X 284.8 = SB XXII 15769.10 (311).

17 ylopoticuo]dc. The traces of the first letter would also admit &, but nt[epryopaticpo]dc would be
too long for the lacuna.

20 AR [v kviikov. A common provision in Arsinoite land leases (cf. P.Soter. 3.24f. n.); among those of
palm groves, cf. P.Soter. 4.13 (87) and BGU XV 2484.3—4 (2" c.). The note in ed. pr. (B.8 n.) refers to the
older view that the cultivation of safflower was avoided because it would have affected the quality of the
land. D. Hagedorn, ZPE 17 (1975) 85-90, has argued that the reason may have been financial: the cultiva-
tion of safflower and other plants used for dyeing may have been subject to a state monopoly and attracted
additional taxation.

elow]t[® xlopny®d[v] cnép[uoral. This phrase may be paralleled from a number of Arsinoite leases of
earlier date: P.Mich. XII 632.15-16 (26), PIFAO I 1.15 (27), P.Mich. V 311.16-17 (32).

22 émcmo[vdocpod dnpoctmv gopétpmv]. A charge for the transport of tax grain from the granaries
to the river harbours; for references, see P.Berl.Monte 8.13—15 n.

26 The lost part of the line corresponds to B.15; there may have been further textual losses after
ndienc, but the sense seems complete.

27 vmo [kapmdv is restored from B.15. Ed. pr. gives bndkapmov there, a word recorded in LSJ from
CPR 1 45 = M.Chr. 151 = SPP XX 21.26 (215), tovc [8¢] oivikoc xatoyevuévouc vrokapro[vc]. It
recurs in P.Stras. VII 673.9 (4" c.) nopadmcopev toc apovpoc kol [ta] Eldva dnokoprov; the editor of
this text suggested that broxapmov might be adverbial, but it is preferable to articulate Vro xapmdv, with
BL VIII 428. The same applies to the Vienna papyrus; the online image shows that it has vrokopmov, i.e.
VIO KopmoV. Vrdkaproc may thus be deleted from the lexica.

The lacuna at the right may have contained a phrase on the lines of ‘as I received (them)’; SPP XX
21.27 continues @cre]p nopéhoBov, and P.Stras. VII 673.9-10 xabo[c] {kobnc} | noperaPaypev. The text
would have continued as in B.16—18, followed by the subscription of the lessee.
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Copy B

Ed.pr. 'toc dwopei[lovc] dmopencBlopévac dpovpoc 2 avt[ * ano] mavtoc [to]d pépovc kot Eroc Ekactoy
* apyvplov dpayudv oydonkovta kain  mpo[ °wvto kot Etfoc éonplétav dptdfacénta ¢ 7[ca. 15 crlelpav
[16] S1éyetho oic [Eov  ® aipdpon TV kvhikov kot odTd xopnyd [t * cnéppotor kol 1OV kot #toc popov Emoddco
10 pmvi ABup v 100 Emictovdacuod dnpoctwy ! popétpmv Gvtov tpoc e Tov MucBoplmva 2 v 8¢ GAAmY
dnpoctav mavtov Gviov npdc ce 2 1ov Capamiddal kol pnetda tov xpovov topadd- 4 co 1oV gowvikdva ca. 10]
15 ca. 20] dnokapnov ' ca. 20] tolc €pyorc Papu(0d0y) 7 ca. 25] 8¢ ko’ Etoc 8 dvo

0. 0¢ drayerA]ar amo thic 10D €[vectdroc méuntov (£T000)]

{mavto} koracrnofcuove (ko) T KarTo Kopov Epyo TavTa,
6a  youoaticuovc tloticpuove drocytlcpove dvoBoroc Siwploymv

alpdUo TANY KVIKOL Kol €0VTH XOpN YOV

CTEPUOTOL, KOl TOV KOt £T0C @OPOV Amodmcm

.. - s - ,

10 unvi ABvp, TGV 10V £rtcrovdocpuod dnuoctmv

QOPETPWV OVTWVY TTPOC £ue TOov MucBopimva,

~ \ b4 ’ 7’ k4 \ \
TV 08 AAL®V dNUOCI®V TAVTMV OVIOV TPOC C&
[thv Coplamiddo, kol petd Tov xpovov mopoddce
/7 \ \ ’ e \ I

15  [racenc, tove 8¢ potvikal)c Vo KopmoOv

[ .20 1. toic €pyoic Papu(ovby)
[] [ 1 [ ] 8¢ ko’ €toc

ity cdrkovc dvo.

2,7L&wyika 3 1. Aviovivov kaucap[tovvov 16 gopu

6 Cf. A.16. My reading is tentative, as the clause is not exactly paralleled and the writing is partly lost.
It assumes two scribal errors, the first of them not easy to explain. For another error, see next note.

6-7 A saut du méme au méme: the scribe jumped to the text that came after the second névto in the
original, and then added the omitted text between the lines, here signalled as line 6a.

14 This line corresponds to A.25-26. It looks long as restored; unless there was an omission, some of
these words must have been written very quickly or ellipitically (cf. BpHov koddpov in A.26).

15 Unlike the previous line, this is too short. One more word or two may be missing after macnc.

16 toic €pyoic @apu(ovd). The phrase is unparalleled, but K. Maresch reminds me of the
dopuovbiokn épyocia in leases of duredovpyce £pya, on which see P.Oxy. XLVII 3354.12 n.

18 Leases often mention extra payments in kind, and this may be one: two sacks of a product whose
name is uncertain. What remains of the first letter suggests c or 7, but no such word is known. pvtoitwy
recalls povio, a measure of hay. The mysterious povio coxté in SB XVII 11960.43, 116 (2™ ¢.) might offer
a parallel. K. Maresch tentatively suggests (tpypuovioiey or (o)povtoiov.

Nikolaos Gonis, Department of Greek and Latin, University College London, London WCI1E 6BT
n.gonis@ucl.ac.uk





